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The sLsl ézafé is a short ‘e’ sound used after a noun to indicate
possessive or adjectival relationship. Sometimes the ‘ezafe’ is
equivalent to English ‘of.” The following are the various uses of
the ‘ezafé’:

When it shows possession.

o s (kétéb-é-man) my book
s o (qalam-¢-u) his pen
i oeile (MEshin-é-shoma) your car

When the noun ends in ‘alef or ‘vav,’ the semi-vowel < (yé),

is inserted.

w2 sl (jayé khub) good place
e slels (kétabha-yé-man) my books
L ¢ 30, (radiyo-yé-m3) our radio

When the noun ends in silent ‘', the ézafé is pronounced ‘yé.’

oo +x (baché-yé-man) my child
s sl s (dokhtarha-yé-u) his daughters
okl o5, (pardé-yé-otaq) room’s curtain

o 2 (panjéré-yé-otaq) room’s window
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&> S - (pésar-é-kuchak) little boy
K5 s (dokhtar-é-qashang) pretty girl
S5 4= (shahr-é-bozorg) large town
5= I (qalam-é-khub) good pen

After titles such as Mr. and Mrs.

sis2sS sBi (Aqa-ye-Gudarzi) Mr. Gudarzi
S35 b= (khédnom-é-Gudarzi) Mrs. Gudarzi
When two nouns are used in apposition.

o, 3 (shahr-é-Téhrén) City of Tehran
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To express distance from a point.

(maséfaté) e iS Sl s At a distance of six miles
(faséléyeé) oS o sy s At a walking distance
(kilométri-yé) e sss s Ten kilometers from Tehran

In the prepositional phrase

S S, (ruyé sandali) on the chair

Sl g gl (jeloyé khané) in front of the house
233 (dam-é-dar) at the door

s (sar-é-miz) at the table

Sy (sar-é-vaqt) on time

sty (posht-é-divar) behind the wall

The Ezafé is omitted:
After weights and measures.

i S IS S (yék kilo gusht) one kilo meat
el e (yék métr parché) one meter material
After words meaning ‘kind,” ‘sort’

Sk s ol (in qabil afrad) these kinds of people
Sl g ol (in no’ khané) this kind of house

Sy b (in tor raftar) this kind of conduct
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35 o3l (baradar zan) brother-in-law (of wife)
had sola (méadar shohar) mother-in-law (of husband)
PR (zan baradar) sister-in-law (of brother)




